   Армянский венок  А.С. Пушкину

                               К 208-й годовщине со дня рождения

                             великого русского поэта-гуманиста
                                                       *  *  *
               В сердцах армянских будет жить Поэт России,

               Приемля нашу благодарную любовь.

                      В какую б высь его, гордясь, ни возносили,

                      Он к нам с высот своих вернётся вновь и вновь!

                АЛЕКСАНДРУ ПУШКИНУ

Благоговею и немею,

Поэт, пред гением твоим.

Хочу стихом воспеть – не смею:

Мой дух сомнением томим.

Как необъятное объемлю,

Великое – смогу постичь?

В безмолвии тебе я внемлю,

Твоих высот дано ль достичь?!

Изящность выспреннего слога

И  речи ясность, простоту

Дарует пушкинское Слово,

Нам открывая красоту.

И, очарованные, внемлем,

И зрим тебя во славе дней…

Вновь, обходя моря и земли,

Глаголом жги сердца людей!

27 мая 1995 года, с. Чалтырь.

                                            КНАРИК САРКИСОВНА ХАРТАВАКЯН,

дипломант областного литературного конкурса «Всё в нем Россия обрела», посвящённого 200-летию со дня рождения А.С. Пушкина,     
член ростовского литературного объединения «Созвучие»,

председатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна,

сотрудница историко-этнографического музея Мясниковского  района
    К АЛЕКСАНДРУ  ПУШКИНУ
Пленил ты сердца, лирой их возлелеял!..

Прими от армян благодарных поклон:

Был в наших краях, их  легендой овеял

И в струи донские влил струн лирных звон.

Нор Нахичеван и Армину ты видел,*

Влетал в Карс, Арзрум на коне, в стременах!..

                       Армян равнодушием, нет, не обидел,

Хотя не познал наш язык, письмена.
Но сердцем льнул к нации ты просвещенной,

Был  hаям  по  вере  Христовой  собрат;

Луга  их  цветущие пел  восхищенно,

Священный, сверкавший в снегах Арарат!
Ты зрил ли и духа армянства высоты,

Любуясь долиной библейской горы?.. 

Воспел ты земли наирийской красоты,

Хлеб, сыр преломил, принял hаев дары.
Ты сам средь поэтов – Масиса вершина!

И  шлют  тебе  снова  армяне  поклон.

Тебя будут чтить Айастан, Тихий Дон,

Покуда круг вечный душа не свершила!..
24 сентября 2005 года, с. Чалтырь.

                (Из книги «Армянские святые письмена», 2005.)

                                      Кнарик ХАРТАВАКЯН 

___________________
       * О пребывании А.С.Пушкина в Армении см. главы  2 – 5 его «Путешествия в Арзрум во время похода 1829 года». Стихи его умело переводили виднейшие армянские классики. Путешествуя с семьей Раевских на Кавказ, Пушкин в конце мая – начале июня 1820 года проезжал через ст. Чалтырская и «город армянский, Нахичевань называемый». Указания на это есть в журнале генерала Н. Н. Раевского и в книгах, статьях современных донских исследователей-краеведов А. А. Айрумяна, П. Х. Максимова, Н. С. Коршикова и других.             

С А. С. Пушкиным, как  и с М. Ю. Лермонтовым,  поддерживали  дружеские  связи живущие в столицах знатные армянские роды Лазаревых, Абамелеков и другие, в т. ч. князь Давид Абамелек, участник боев при Аустерлице, Бородине, Красном, награжденный орденами и золотым оружием за храбрость. Среди воспетых поэтом женщин княжна  Анна Давидовна Абамелек, одна из самых просвещенных в столице, фрейлина императрицы,  талантливо  переводившая  его  стихи  на  европейские  языки, знавшая и свой родной, писавшая буквами армянского алфавита. Ей посвящено известное стихотворение А.С.Пушкина  «В альбом  кн. А. Д. Абамелек».  Она  была  в родстве  и дружбе и с переводимым ею М. Ю. Лермонтовым, оставившим ей автограф своего стихотворения «Последнее новоселье».
  СОНЕТ  К  ПУШКИНУ

Сонетом славить гения дерзну ли?

Досаду, гнев могу я  им  навлечь...

Нет, в Лету канув, донным камнем лечь,

Там сонмы бездарей навек уснули.

Но мне твои творенья – жизнь вернули,

Мой блеклый стих пытались в блеск облечь, 

Тянули  ризы  с  патриарших плеч –

Их блики и на мне хоть миг блеснули?..

...Твоих  шедевров  свет  вбираю  я,

Гадать, помыслить не дерзнув об этом.

С тобой лишь равный назван мной поэтом.

Блеща, довлеет строк  твоих  струя,

Но, рифмоплёт с изъянами, грехами,

Воспеть  я силюсь  гения  стихами...

                    14 августа 2005 г., воскресенье, с.Чалтырь.
                                      Кнарик ХАРТАВАКЯН,
дипломант областного литературного конкурса 

«Всё в нем Россия обрела», посвящённого 

200-летию со дня рождения А.С. Пушкина.    

                         *  *  *

                             Чарующий гений Пушкина сопутствует

                             нам с детских лет…
                                                                      Аветик Исаакян

Чарующий гений Пушкина

Сопутствует нам с детских лет.

То манит в леса с избушками,

То к морю ведет нас поэт…

Но, сонмом чудес околдованы,

Приемля его волшебство, 

Мы мудрою мыслью прикованы,

Мы  р а з у м у  внемлем его.

И, светлою мыслью пронзенные,

Мы шепчем: «Да скроется тьма!» –

Молитвенно произнесенные

Магической силы слова.

Да здравствует солнце! да здравствует!..

Пророчествуй, Русский Поэт!

Твой гений столетия властвует,

Сопутствуя нам с детских лет. 

Июнь 1995 г., с. Чалтырь.

                                      Кнарик ХАРТАВАКЯН.
                                    ПУШКИН
                             ( Предъюбилейное)       
                                         …к чему теперь рыданья,

                                    Пустых похвал ненужный хор?..

                                                              М. Ю. Лермонтов
Он умиленьем нашим сыт уже

И восхищенья больше не приемлет.

О чем его мечтается душе?..

Что юный друг венец его потреплет?

Что, возвратившись в Царское Село,

К семье веселых отроков-поэтов,

Поймет он: и потомков с ним свело,

Не жаждущих ни лести, ни наветов?..

Что недоступна больше Натали
Ни сплетням, ни злословью, ни участью,

Что где-то там, в заоблачном «вдали»,

Открылся путь к загаданному счастью?..

Что упоенье сладостных минут

Не сменится тревогой роковою,

Что предсказанья тяжкие – минут,

Не сжав курка устройство спусковое?..

А после смерти – жалость и упрек

Уже не столь важны, не столь всесильны.

Преемник слово истое изрек…

Что наши слезы, хоть они обильны?!

И восхищеньем, умиленьем вновь

Не будем досаждать душе Поэта…

Быть может, лишь безмолвную любовь

Он примет, удостоивши ответа.
10 мая 1998 г., с. Чалтырь.
                           Кнарик ХАРТАВАКЯН
                   К ПУШКИНСКОМУ ПАМЯТНИКУ  

                                  …Вознёсся выше он главою непокорной

                                      Александрийского столпа.

                            Александр Сергеевич Пушкин

Царям-тиранам снова ставят статуи:

Усердствует пред властью раб и льстец, 

К престолу ластясь, за покорность ратуя…

Но бить поклон не стану супостату я.
Ты – мой кумир, ты – властелин сердец!

Твоею  лирой  сонмы  возлелеяны,

Труд, подвиг благородный не пропал:
Пожали пламень искры, что посеяны,

Струн вещих звуки – славою овеяны,

Полна к тебе идущими тропа…

Пророческою фразой из Горация

Бессмертные ты строки предварил.

Столпы царям – контраст лишь, декорация

К тому, что – высь и совершенство, грация,

К тому, что ты на эры сотворил!

Пусть самодержцы вновь над постаментами,

Пусть освящает их покорный клир,

Холуй при власти – блещет позументами, – 

Они войдут в историю моментами;

Ты их повергнешь в трепет звоном лир.

А сам – пребудешь вечностью во Времени,
Прильнет к тебе душою всяк язык,

Прочтет и hай* стихи твои со рвением,
Лишь клеветник России (иль Армении)

Отпрянет, усмирив свой злобный зык.

Восстанешь ты душою непокорною

И пошатнешь во зле погрязший трон,

Взнесёшься гордою грядою горною

И статуей живой, не рукотворною, – 

Превыше идолов средь вешних крон.

И будет вящим вещее величие

Глаголом жгущего сердца людей
И явным – чувства доброго отличие

От маски, коей тщится скрыть обличие

Самовластительный литой злодей!..

23 мая 2006 года,** вторник, 6.10 – 9.50.
   _________________
        * hай – армянин, этноним, самоназвание армян по имени прародителя Гайка – потомка Иафета, сына  библейского, ветхозаветного Ноя.

         ** Поводом к написанию этого стихотворения послужило не опирающееся на мнение народов и широких кругов интеллигенции решение об установке (восстановлении) в Ростове (Нахичеване-на-Дону) памятника российской самодержице Екатерине Второй, на совести которой сотни тысяч погубленных русских крепостных крестьян, жаждущих воли и земли, суд над многими представителями русской передовой мысли (Радищев, Новиков и другие), а также гибель тысяч единоверцев в ходе отчасти принудительного заселения вновь присоединённых к Российской империи земель выселенными –  путем политических интриг, угроз, шантажа  –  с Крымского полуострова христианами (около 32 тысяч, в том числе 12598 армян), треть которых на протяжении полуторагодичного извилистого пути скитаний погибла от голода, холода, болезней и других тягот и лишений. Указ  и рескрипт Екатерины II от 9 марта 1778 года (о срочном переселении крымских христиан – греков, армян, грузин, валахов) и её Указ от 14 ноября 1779 года, по которому армянам разрешалось основать на Дону г. Нахичеван и пять селений, разделяли 18 месяцев бездушного бездействия императрицы по отношению к лишенным по её и царедворцев «милости» крова, странствующим в поисках «земли обетованной» людям.

     Духовным же пастырем переселённых с Крыма армян после архимандрита Петроса Маркосяна стал глава епархии российских армян архиепископ, князь Овсеп Аргутян (Иосиф Аргутинский), который, как и влиятельные столичные князья Лазаряны,  содействовал обоснованию армян на Дону, а 21 апреля 1781 года торжественно заложил основания города Нор Нахичевана, окрестных сел и их церквей и освятил их. 

     Переселённые  армяне,  как и предполагалось царским двором, сыграли огромную роль

в экономическом, а затем культурном освоении пустующих пространств Юга России, занялись земледелием, ремеслами, торговлей, построили не только Новый Нахичеван с окрестными армянскими селениями, но и ряд других процветающих городов (Армавир, Кизляр и другие). Отличаясь миролюбием, приверженностью к христианской морали, духовным ценностям своего народа, извечным трудолюбием, армяне испокон века живут в мире и согласии с русскими и представителями иных национальностей России, где «всяк сущий в ней язык» с восхищением и благодарной любовью называет имя А.С. Пушкина.
                 Из цикла «ТВОРЯЩИМ ПИСЬМЕНАМИ ПЕСНЬ»

                        *    *   *

Остаетесь навеки вы с нами,
Даже если  уже вдалеке, 

Все творящие песнь письменами

На извечном, родном языке.

      Двуедин он: армянский и русский,

            Корни пращуров наших срослись;

            hай и русич, славяне, этруски , -

            Мощь письмен обретя,  мы спаслись!

Оградились от ворогов многих,

Сохранили страну свою, лик...

Защитить, возвеличить он смог их,

Наш язык, что могуч и велик!

  Сохранили мы истовость веры,

  Облачив свою речь в письмена,

  И Христа возлюбили без меры, 

  Всех святых, чьи мы чтим имена.

И средь них – вы, творцы алфавитов 

И поэты, чьё свято родство!

Вы из дали, туманом повитой,

К нам спешите, творя волшебство.

      Вас не зря вечно боготворили,

      Пушкин, Нарекаци, Туманян...

      Песнь о вас и Месропе, Кирилле

      Я слагаю,  дочь  истых  армян.

Много вас – о, созвездия, сонмы!

Я  грешу,  не сочтя  всех  имён...

Ведь без вас в тьму бы вверглись и сон  мы

В недрах мглистых, дремучих времён.

     Но взвиваете вы к поднебесью,

     Возлелеяв сердца, льёте Свет...

     Письменами  творящие  песню,

     Вам я гимн  посылаю в ответ!

                        20 сентября 2005 года, с. Чалтырь.  
           Из книги «Армянские святые письмена», 2005.)
Кнарик ХАРТАВАКЯН.
       Вольные переводы с армянского
                                                               Из Хевонда НАИРЬЯНА
                ПУШКИН ЗДЕСЬ БЫЛ!

А донская земля ведь святая!

Вы подумайте: Пушкин здесь был!..

Строки вещие в песни вплетая,

Он донцов-казаков не забыл.

Мимо наших, армянских, селений

Он проехал в Нор Нахичеван.

И без чьих-либо слов повелений

Стал он другом сердечным армян.

...Отрок смуглый! Певец восхищённый,

Сопричастностью этой я горд.

Ты звездой засиял вознесённой,

Добротой осияв мой народ!

Помнят степи и тракт Приазовья

Твой стремительный шаг молодой...

Внемля им, слышу голос твой, зов я,

Зачарован, любуюсь тобой.

Над раскрытою книгой Варпета,

Строк звучанием вновь упоён,

Просижу, не заснув, до рассвета,

Лирой трепетной заворожён.

Не дерзну я строкой перевода

Посягнуть на твое волшебство.

Гениальны стихи твои, оды,

Почитаю в тебе божество!..

И без слёз дочитать не могу я

Ни одно из творений твоих –

Восхищаясь, гордясь и ликуя,

Ведь божественен каждый твой стих!
        Вольный перевод с армянского Кнарик ХАРТАВАКЯН.
(Из книг «Мы из древнего града Ани», 1999,

и «Армянские святые письмена», 2005.)

         Вольные переводы с армянского
                                      Из Хевонда НАИРЬЯНА

                             *   *   *
Пушкин и Лермонтов властвуют в сердце! 

Жизнь бы моя оскудела без них, 

Пламень в душе бы не смог возгореться,

Если б не строки бесценнейших книг.
          Светочи! Неугасимые свечи,

          Незаходящее солнце, луна –

          Вечны они, их творения вечны, 
          Неумолкаема  лиры струна!  
Зеркало вольнолюбивой России –

Лирика гениев русской земли.

Мощь. Волшебство. Неизбывная сила.

Вечной Поэзии, сердце, внемли!..
Вольный перевод с армянского Кнарик ХАРТАВАКЯН.

(Из книг «Мы из древнего града Ани», 1999,

               и «Армянские святые письмена», 2005.)
      ОБ АВТОРЕ стихов и переводов: КНАРИК САРКИСОВНА ХАРТАВАКЯН
      Родилась в 1953 году в селе Чалтырь под Ростовом-на-Дону. Окончила факультет русского языка и литера​туры Ростовского пединститута. Рабо​тала сельским учителем, сотрудником Ростовской областной научной библиотеки, кор​ректором окружного военного издательства, корреспондентом районной газеты "Заря", внештатным корреспондентом ряда областных газет. Ныне – сотрудник Историко-этнографического музея Мясниковского района Ростовской области. Возглавляет литературную студию имени Рафаэла Патканяна. Занимается переводами. Сотрудничает в областной прессе, содействует укреплению русско-армянских литературных и культурных связей, содружества народов российских. Ведет общественную деятельность, учёбу начинающих …
      Автор трёх изданных книг: «Мы из древнего града Ани» (Ростов-на-Дону, 1999 г.), «О, первый снег!..» (Ростов-на-Дону, 1999 г.), «Армянские святые письмена» (Ростов-на-Дону, 2005 г.) Печаталась в периодике Дона и Армении, газетах Санкт-Петербурга («Веруем»), Еревана («Голос Армении», «Элитарная газета»), Симферополя («Голубь Масиса»), в ряде коллективных сборников и альманахов, электронных СМИ, порталах Интернета. Дипломант областного литературного конкурса «Всё в нем Россия обрела», посвящённого 200-летию со дня рождения А.С. Пушкина, лауреат конкурсов-фестивалей «Ростовская Лира».    
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